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1 Introduction
Nous vous remercions d’avoir acheté ce produit.
Pour toute question technique, veuillez vous adresser à:

France (email): technique@conrad-france.fr
Suisse: www.conrad.ch

2 Mode d'emploi à télécharger

Utilisez le lien www.conrad.com/downloads (ou scannez le code QR) pour télé-
charger le mode d'emploi complet (ou les versions nouvelles/actuelles, le cas
échéant). Respectez les instructions indiquées sur la page Web.

3 Utilisation prévue
Il s’agit d’un kit de mini-meuleuse. L’unité principale est dotée d’une batterie re-
chargeable intégrée et est rechargeable par USB-C®.
Le produit ne doit pas être utilisé avec des accessoires autres que ceux fournis.
Éviter, en toutes circonstances, tout contact avec l’humidité.
Toute utilisation à des fins autres que celles décrites pourrait endommager le pro-
duit.
Une mauvaise utilisation peut entraîner des risques tels que des courts-circuits,
des incendies, etc.
Ce produit est conforme aux exigences nationales et européennes en vigueur.
Pour des raisons de sécurité et d’homologation, toute restructuration et/ou modifi-
cation du produit est interdite.
Lisez attentivement les instructions du mode d’emploi et conservez-le dans un en-
droit sûr. Ne mettez ce produit à la disposition de tiers qu’avec son mode d’emploi.

http://www.conrad.ch
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Tous les noms d’entreprises et appellations de produits sont des marques com-
merciales de leurs propriétaires respectifs. Tous droits réservés.
USB4®, USB Type-C® et USB-C® sont des marques déposées de l'USB Imple-
menters Forum.

4 Contenu de l'emballage
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N° Pièce N° Pièce
1 Unité principale 9 Mandrin porte-pièce
2 Pâte à polir 10 Disque de polissage
3 Disques abrasifs 11 Roue en caoutchouc
4 Meules de ponçage 12 Brosse en acier argenté
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N° Pièce N° Pièce
5 Mèche 13 Disques de coupe
6 Têtes en diamant 14 Câble de charge USB (USB-

C® vers USB-A)
7 Tête de meulage de sable rose 15 Clé
8 Disques de polissage en laine
■ Boîte de rangement
■ Mode d’emploi

5 Description des symboles
Suivez ces instructions pour une utilisation sûre et correcte. Conservez-
les pour toute référence ultérieure.

Le symbole met en garde contre les dangers pouvant entraîner des
blessures corporelles.

Le symbole attire l’attention sur la présence d'une tension dangereuse
pouvant entraîner des blessures par choc électrique.

Portez une protection auditive.

Portez une protection oculaire.

Portez un masque.

Portez des gants de protection.
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6 Consignes de sécurité
Lisez attentivement le mode d’emploi et observez particulièrement
les consignes de sécurité. Nous ne saurions être tenus pour res-
ponsables des blessures corporelles ou des dommages matériels
résultant du non-respect des mises en garde et des indications re-
latives à une utilisation correcte figurant dans ce mode d'emploi.
De tels cas entraînent l’annulation de la garantie.

6.1 Avertissements de sécurité généraux pour l’outil
AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions peut donner lieu à un
choc électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir
s’y reporter ultérieurement.
Le terme « outil » dans les avertissements fait référence à votre outil électrique ali-
menté par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur
batterie (sans cordon d’alimentation).
6.1.1 Sécurité de la zone de travail
■ Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre

ou sombres sont propices aux accidents.
■ Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive,

par exemple en présence de liquides inflammables, de gaz ou de pous-
sières. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer
les poussières ou les fumées.

■ Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant l’utili-
sation de l’outil. Les distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’ou-
til.

6.1.2 Sécurité électrique
■ Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées au socle. Ne ja-

mais modifier la fiche de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils à branchement de terre. Des fiches non mo-
difiées et des socles adaptés réduiront le risque de choc électrique.
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■ Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à la terre telles que
les tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe un
risque accru de choc électrique si votre corps est relié à la terre.

■ Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions humides. La pé-
nétration d’eau à l’intérieur d’un outil augmentera le risque de choc électrique.

■ Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer
ou débrancher l’outil. Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arêtes ou des parties en mouvement. Les cordons endommagés
ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.

■ Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un prolongateur adapté à
l’utilisation extérieure. L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

■ Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser
une alimentation protégée par un dispositif à courant différentiel résiduel
(RCD). L’usage d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

6.1.3 Sécurité des personnes
■ Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de faire et faire preuve

de bon sens dans l’utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque
vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil peut entraîner
des blessures graves des personnes.

■ Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une protection pour
les yeux. Les équipements de sécurité tels que les masques contre les pous-
sières, les chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou les protec-
tions acoustiques utilisés pour les conditions appropriées réduiront les bles-
sures des personnes.

■ Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est en po-
sition arrêt avant de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries,
de le ramasser ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur l’inter-
rupteur ou brancher des outils dont l’interrupteur est en position marche est
source d’accidents.

■ Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de l’outil peut donner lieu à des blessures de
personnes.
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■ Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout
moment. Cela permet un meilleur contrôle de l’outil dans des situations inat-
tendues.

■ S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou de
bijoux. Garder les cheveux, les vêtements et les gants à distance des par-
ties en mouvement. Des vêtements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent être pris dans des parties en mouvement.

■ Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour
l’extraction et la récupération des poussières, s’assurer qu’ils sont
connectés et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussière
peut réduire les risques dus aux poussières.

6.1.4 Utilisation et entretien de l’outil
■ Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre application. L’outil adap-

té réalisera mieux le travail et de manière plus sûre au régime pour lequel il a
été construit.

■ Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de passer de l’état de
marche à arrêt et vice versa. Tout outil qui ne peut pas être commandé par
l’interrupteur est dangereux et il faut le faire réparer.

■ Débrancher la fiche de la source d’alimentation en courant et/ou le bloc
de batteries de l’outil avant tout réglage, changement d’accessoires ou
avant de ranger l’outil. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le
risque de démarrage accidentel de l’outil.

■ Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre à des personnes ne connaissant pas l’outil ou les présentes ins-
tructions de le faire fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

■ Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais ali-
gnement ou de blocage des parties mobiles, des pièces cassées ou toute
autre condition pouvant affecter le fonctionnement de l’outil. En cas de
dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser. De nombreux accidents
sont dus à des outils mal entretenus.

■ Garder affûtés et propres les outils permettant de couper. Des outils desti-
nés à couper correctement entretenus avec des pièces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à contrôler.
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■ Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., conformément à ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail à réali-
ser. L’utilisation de l’outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu à des situations dangereuses.

6.1.5 Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions
d’emploi
■ Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui

est adapté à un type de bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il
est utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

■ N’utiliser les outils qu’avec des blocs de batteries spécifiquement dési-
gnés. L’utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de bles-
sure et de feu.

■ Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir à l’écart de tout
autre objet métallique, par exemple trombones, pièces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu à une
connexion d’une borne à une autre. Le courtcircuitage des bornes d’une bat-
terie entre elles peut causer des brûlures ou un feu.

■ Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être éjecté de la batterie ;
éviter tout contact. En cas de contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le li-
quide entre en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide médi-
cale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des irritations ou des brûlures.

6.1.6 Maintenance et entretien
■ Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié utilisant uniquement des

pièces de rechange identiques. Cela assurera que la sécurité de l’outil est
maintenue.

6.2 Instructions de sécurité pour toutes les opérations
Avertissements de sécurité communs pour les opérations de meulage, de
ponçage, de brossage métallique, de lustrage, de façonnage, de tronçon-
nage à l'abrasif.
■ Cet outil est prévu pour fonctionner comme meuleuse, ponceuse, brosse

métallique, lustreuse, outil de façonnage ou de tronçonnage. Lire tous les
avertissements de sécurité, toutes les instructions, toutes les illustra-



11

tions et toutes les spécifications fournies avec cet outil. Ne pas suivre les
instructions énumérées ci-dessous peut donner lieu à un choc électrique, un
incendie et/ou une blessure sérieuse.

■ Ne pas utiliser d’accessoires non conçus spécifiquement et recomman-
dés par le fabricant d’outils. Le simple fait que l’accessoire puisse être fixé à
votre outil électrique ne garantit pas un fonctionnement en toute sécurité.

■ La vitesse assignée de l’accessoire doit être au moins égale à la vitesse
maximale indiquée sur l’outil électrique. Les accessoires fonctionnant plus
vite que leur vitesse assignée peuvent se rompre et voler en éclat.

■ Le diamètre extérieur et l’épaisseur de votre accessoire doivent se situer
dans le cadre des caractéristiques de capacité de votre outil électrique.
Les accessoires dimensionnés de façon incorrecte ne peuvent pas être proté-
gés ou commandés de manière appropriée.

■ Les dimensions de la tige des meules, de celle des tambours de ponçage
ou de n'importe quel autre accessoire, doivent être telles qu'elle se
monte correctement sur l'arbre ou sur la pince à serrage concentrique de
l'outil. Les accessoires ne s'ajustant pas correctement sur le dispositif de mon-
tage de l'outil présenteront un balourd, vibreront énormément et pourront en-
traîner une perte de contrôle.

■ Les meules, les tambours de ponçage, les outils de coupe ou autres ac-
cessoires montés sur tiges, doivent être complètement insérés dans la
pince à serrage concentrique ou dans le mandrin. Si la tige est insuffisam-
ment tenue et/ou si le porte-à-faux de la meule est trop important, la meule sur
tige peut se desserrer et être éjectée à vitesse élevée.

■ Ne pas utiliser d'accessoire endommagé. Inspecter l'accessoire avant
chaque utilisation, comme les meules pour déceler des ébréchures et des
fissures, les tambours de ponçage pour mettre en évidence des fissures,
une déchirure ou une usure excessive, les brosses métalliques pour re-
pérer des fils mal fixés ou prêts à se détacher. Si l'outil ou l'accessoire
est tombé, l'inspecter pour déceler des dommages ou pour monter un ac-
cessoire non endommagé. Après inspection et montage d'un accessoire,
se tenir éloigné (l'opérateur et les tiers) du plan de l'accessoire rotatif et
faire tourner l'outil à vide, pendant une minute à vitesse maximale. Les
accessoires endommagés se briseront habituellement pendant cet essai.
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■ Porter un équipement de protection individuelle. En fonction de l’applica-
tion, utiliser un écran facial, des lunettes de sécurité ou des verres de sé-
curité. Le cas échéant, utiliser un masque antipoussières, des protec-
tions auditives, des gants et un tablier capables d’arrêter les petits frag-
ments abrasifs ou des pièces à usiner. La protection oculaire doit être ca-
pable d’arrêter les débris volants produits par les diverses opérations. Le
masque antipoussières ou le respirateur doit être capable de filtrer les parti-
cules produites par vos travaux. L’exposition prolongée aux bruits de forte in-
tensité peut provoquer une perte de l’audition.

■ Maintenir les personnes présentes à une distance de sécurité par rapport
à la zone de travail. Toute personne entrant dans la zone de travail doit
porter un équipement de protection individuelle. Des fragments de pièce à
usiner ou d’un accessoire cassé peuvent être projetés et provoquer des bles-
sures en dehors de la zone immédiate d’opération.

■ Tenir l’outil uniquement par les surfaces de préhension isolantes, pen-
dant les opérations au cours desquelles l’accessoire coupant peut être
en contact avec des conducteurs cachés. Le contact de l’accessoire cou-
pant avec un fil « sous tension » peut également mettre « sous tension » les
parties métalliques exposées de l’outil électrique et provoquer un choc élec-
trique sur l’opérateur.

■ Toujours tenir l'outil fermement en main(s) pendant le démarrage. Alors
qu'il accélère jusqu'à la vitesse maximale, le couple de réaction du moteur peut
provoquer un mouvement de rotation de l'outil.

■ Si possible, utilisez des étriers de tension pour fixer la pièce à usiner. Ne
tenez jamais une pièce à usiner de petite taille dans une main et l’outil
électroportatif de l’autre main pendant son utilisation. La fixation de pièces
à usiner de petite taille vous laisse les mains libres pour mieux contrôler l’outil
électroportatif. Lors de la coupe de pièces rondes du genre chevilles en bois,
tiges ou tuyaux, ceux-ci ont tendance à rouler ce qui peut provoquer un coin-
çage de l’outil qui peut alors être projeté dans votre direction.

■ Ne jamais reposer l’outil électrique avant que l’accessoire n’ait atteint un
arrêt complet. L’accessoire de rotation peut agripper la surface et arracher
l’outil électrique hors de votre contrôle.

■ Après avoir changé d'outil de travail ou réalisé toute adaptation, s'assu-
rer que l'écrou de la pince à serrage concentrique, que le mandrin ou que
tout autre dispositif d'adaptation sont serrés de façon sûre. Des dispositifs
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d'adaptation mal serrés peuvent inopinément se desserrer, entraînant une
perte de contrôle; les éléments en rotation desserrés seront violemment éjec-
tés.

■ Ne pas faire fonctionner l’outil électrique en le portant sur le côté. Un
contact accidentel avec l’accessoire en rotation pourrait accrocher vos vête-
ments et attirer l’accessoire sur vous.

■ Nettoyer régulièrement les orifices d’aération de l’outil électrique. Le ven-
tilateur du moteur attirera la poussière à l’intérieur du boîtier et une accumula-
tion excessive de poudre de métal peut provoquer des dangers électriques.

■ Ne pas faire fonctionner l’outil électrique à proximité de matériaux inflam-
mables. Des étincelles pourraient enflammer ces matériaux.

■ Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des réfrigérants fluides.
L’utilisation d’eau ou d’autres réfrigérants fluides peut aboutir à une électrocu-
tion ou un choc électrique.

6.2.1 Rebonds et mises en garde correspondantes
■ Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou à l’accrochage d’une

meule rotative, d’un patin d’appui, d’une brosse ou de tout autre accessoire. Le
pincement ou l’accrochage provoque un blocage rapide de l’accessoire en ro-
tation qui, à son tour, contraint l’outil électrique hors de contrôle dans le sens
opposé de rotation de l’accessoire au point du grippage. Par exemple, si une
meule abrasive est accrochée ou pincée par la pièce à usiner, le bord de la
meule qui entre dans le point de pincement peut creuser la surface du maté-
riau, provoquant des sauts ou l’expulsion de la meule. La meule peut sauter en
direction de l’opérateur ou encore en s’en éloignant, selon le sens du mouve-
ment de la meule au point de pincement. Les meules abrasives peuvent égale-
ment se rompre dans ces conditions. Le rebond résulte d’un mauvais usage de
l’outil et/ou de procédures ou de conditions de fonctionnement incorrectes et
peut être évité en prenant les précautions appropriées spécifiées ci-dessous.

■ Maintenir fermement l’outil électrique et placer votre corps et vos bras
pour vous permettre de résister aux forces de rebond. L’opérateur peut
maîtriser les couples de réaction ou les forces de rebond, si les précautions qui
s’imposent sont prises.
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■ Etre particulièrement prudent lors d’opérations sur des coins, des arêtes
vives etc. Eviter que l’accessoire ne rebondisse et ne s’accroche. Les
coins, les arêtes vives ou les rebondissements ont tendance à accrocher l’ac-
cessoire en rotation et à provoquer une perte de contrôle ou un rebond.

■ Ne pas monter de lames de scie dentées. De telles lames provoquent des
reculs fréquents et des pertes de contrôle.

■ Guidez l’outil de travail toujours dans la même direction dans le matériau
dans laquelle l’arête de coupe ressort du matériau (correspond à la même
direction dans laquelle les copeaux sont éjectés). Si vous guidez l’outil
électroportatif dans la mauvaise direction, celui-ci sera arraché de la pièce à
usiner et entraîné dans cette direction d’avancée.

■ Lors de l'utilisation de meules à tronçonner, toujours maintenir la pièce à
travailler de façon sûre. Dès la plus légère inclinaison dans la rainure, ces
meules accrocheront et pourront provoquer un recul. Une meule à tronçonner
qui accroche casse dans la plupart des cas. Lorsqu'une lime rotative, une
fraise à grande vitesse ou carbure de tungstène accroche, elle peut s'échapper
de la rainure et pourra entraîner une perte de contrôle de l’outil.

6.2.2 Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de
meulage et de tronçonnage abrasif
■ N'utiliser que des types de meules recommandés pour l'outil et unique-

ment pour les applications recommandées. Par exemple: ne pas meuler
en utilisant le coté de la meule à tronçonner. Les meules à tronçonner abra-
sives sont destinées au meulage périphérique. Des forces latérales appliquées
à ces meules peuvent les faire voler en éclats.

■ Pour les meules sur tige coniques et droites avec filet, n’utilisez que des
mandrins en bon état, de la bonne taille et longueur, sans contre-dé-
pouille à l’épaulement. Des mandrins adaptés diminuent le risque de cassure.

■ Ne pas « coincer » la meule à tronçonner ou ne pas appliquer une pres-
sion excessive. Ne pas tenter d’exécuter une profondeur de coupe exces-
sive. Une contrainte excessive de la meule augmente la charge et la probabili-
té de torsion ou de blocage de la meule dans la coupe et la possibilité de re-
bond ou de rupture de la meule.
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■ Ne pas placer de main dans l'alignement de la meule en rotation et der-
rière elle. Lorsque la meule, au point de fonctionnement, s’éloigne de la main
de l'opérateur, le recul éventuel peut propulser la meule en rotation et l’outil di-
rectement sur celui-ci.

■ Lorsque la meule est accrochée ou pincée ou lorsque la coupe est inter-
rompue pour une raison quelconque, mettre l'outil hors tension et le tenir
immobile jusqu'à ce que la meule soit à l'arrêt complet. Ne jamais tenter
d’enlever la meule à tronçonner de la rainure de coupe alors qu'elle est
en mouvement, sinon un recul peut se produire. Rechercher et prendre des
mesures correctives afin d’éliminer la cause d'accrochage ou de pinçage de la
meule.

■ Ne pas redémarrer le découpage dans l’ouvrage. Laisser la meule at-
teindre sa pleine vitesse et la replacer avec précaution dans la coupe. La
meule peut se coincer, se rapprocher ou provoquer un rebond si l’outil est re-
démarré lorsqu’elle se trouve dans l’ouvrage.

■ Prévoir un support de panneaux ou de toute pièce à usiner surdimen-
sionnée pour réduire le risque de pincement et de rebond de la meule.
Les grandes pièces à usiner ont tendance à fléchir sous leur propre poids. Les
supports doivent être placés sous la pièce à usiner près de la ligne de coupe et
près du bord de la pièce des deux côtés de la meule.

■ Soyez particulièrement prudent lorsque vous faites une « coupe en retrait
» dans des parois existantes ou dans d’autres zones sans visibilité. La
meule saillante peut couper des tuyaux de gaz ou d’eau, des câblages élec-
triques ou des objets, ce qui peut entraîner des rebonds.

6.2.3 Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de
brossage métallique
■ Garder à l’esprit que des brins métalliques sont rejetés par la brosse

même au cours d’une opération ordinaire. Ne pas soumettre à une trop
grande contrainte les fils métalliques en appliquant une charge excessive
à la brosse. Les brins métalliques peuvent aisément pénétrer dans des vête-
ments légers et/ou la peau.

■ Laisser tourner les brosses avant l’utilisation pendant au moins une mi-
nute à la vitesse de travail. Veillez en même temps à ce que personne ne
se trouve devant ou sur la même ligne que la brosse. Pendant le temps de
démarrage des particules de fil métallique peuvent être éjectées.
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■ Ne dirigez pas la brosse métallique en rotation vers vous. Pendant le tra-
vail avec ces brosses, de petites particules ou de petits morceaux de fil métal-
lique peuvent être éjectées à une vitesse élevée et pénétrer dans la peau.

6.2.4 Avertissements supplémentaires
■ Portez toujours des lunettes de protection.
■ Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des conduites cachées

ou consulter les entreprises d’approvisionnement locales. Un contact avec
des conduites d’électricité peut provoquer un incendie ou un choc électrique.
Un endommagement d’une conduite de gaz peut provoquer une explosion. La
perforation d’une conduite d’eau provoque des dégâts matériels.

■ Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à travailler serrée par des dispositifs
de serrage appropriés ou dans un étau est fixée de manière plus sûre que te-
nue dans les mains.

■ L’outil électroportatif n’est pas conçu pour une utilisation stationnaire. Ne
ne le serrez pas dans un étau par ex., et ne l’attachez pas sur un établi.

■ Ne pas ouvrir l’accu. Risque de court circuit.
■ Protéger l’accu de toute source de chaleur, comme p. ex. l’exposition di-

recte au soleil, au feu, à l’eau et à l’humidité. Il y a risque d’explosion.
■ En cas d’endommagement et d’utilisation non conforme de l’accu, des va-

peurs peuvent s’échapper. Ventiler le lieu de travail et, en cas de ma-
laises, consulter un médecin. Les vapeurs peuvent entraîner des irritations
des voies respiratoires.

■ N’utiliser l’accu qu’avec votre outil électroportatif. Seulement ainsi l’accu
est protégé contre une surcharge dangereuse.

■ Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le fait d’exercer une
force extérieure sur le boîtier risque d’endommager l’accu. Il peut en résul-
ter un court-circuit interne et l’accu risque de s’enflammer, de dégager des fu-
mées, d’exploser ou de surchauffer.

6.3 Champs électromagnétiques dangereux
Le produit génère un champ électromagnétique pendant son fonctionnement qui
peut affecter les implants médicaux actifs ou passifs. Si vous portez des implants
médicaux, consultez votre médecin avant d’utiliser le produit afin d’éviter toute
blessure.
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6.4 Risque résiduel
Même si l’outil est utilisé comme prescrit, il n’est pas possible d’éliminer tous les
facteurs de risque résiduels. Les risques suivants subsistent :
■ Dommages aux poumons en l’absence d’un masque anti-poussière efficace.
■ Dommages à l’ouïe en l’absence de protection auditive efficace.
■ Impacts sur la santé résultant de l’émission de vibrations si l’outil électrique est

utilisé pendant une période prolongée ou s’il n’est pas utilisé de manière adé-
quate et entretenu correctement.

6.5 Généralités
■ Le produit n’est pas un jouet. Il doit rester hors de portée des enfants et des

animaux domestiques.
■ Ne laissez pas traîner le matériel d’emballage. Celui-ci peut se révéler dange-

reux si des enfants le prennent pour un jouet.
■ Si vous avez des questions dont la réponse ne figure pas dans ce mode d’em-

ploi, contactez notre service d'assistance technique ou un autre technicien
spécialisé.

■ Toute manipulation d’entretien, d’ajustement ou de réparation doit être effec-
tuée par un spécialiste ou un atelier spécialisé.

6.6 Manipulation
■ Manipulez le produit avec précaution. Des secousses, des chocs ou une chute,

même de faible hauteur, peuvent endommager le produit.

6.7 Conditions environnementales de fonctionnement
■ N’exposez pas le produit à des contraintes mécaniques.
■ Gardez l'appareil à l’abri de températures extrêmes, de secousses intenses, de

gaz inflammables, de vapeurs et de solvants.
■ Protégez le produit de l'humidité et des moisissures.
■ Protégez le produit de la lumière directe du soleil.
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6.8 Fonctionnement
■ En cas de doute sur l’utilisation, les mesures de sécurité ou le branchement de

ce produit, consultez un expert.
■ Si une utilisation du produit en toute sécurité n’est plus possible, arrêtez de

l’utiliser et protégez-le de toute utilisation accidentelle. N'essayez PAS de répa-
rer le produit vous-même. Un fonctionnement sûr ne peut plus être garanti si le
produit :
– est visiblement endommagé,
– ne fonctionne plus correctement,
– a été stocké pendant une période prolongée dans des conditions défavo-

rables ou
– a été transporté dans des conditions très rudes.

6.9 Batterie lithium-ion
■ L’accumulateur est intégré au produit, il n’est pas remplaçable.
■ N’endommagez jamais l’accumulateur. Un dommage sur le boîtier de l’accu-

mulateur peut provoquer un risque d’explosion et d’incendie !
■ Ne court-circuitez jamais les contacts de l’accumulateur. Ne jetez pas l’accu-

mulateur ou le produit dans le feu. Cela constitue un risque d’explosion et d’in-
cendie !

■ Rechargez régulièrement l’accumulateur même lorsque vous n’utilisez pas le
produit. Grâce à la technologie des accumulateurs, un déchargement préalable
de l’accumulateur n’est pas nécessaire.

■ Ne rechargez jamais l’accumulateur du produit sans surveillance.
■ Au cours du chargement, placez le produit sur une surface qui ne soit pas sen-

sible à la chaleur. Il est normal que de la chaleur soit générée lors de la re-
charge.

6.10 Éclairage LED
■ Ne regardez pas directement la lumière produite par les diodes LED !
■ Ne regardez pas directement dans le faisceau ni avec des instruments op-

tiques !
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6.11 Composants sous tension

 AVERTISSEMENT
Risque de choc électrique fatal !
Ne touchez jamais les composants ou pièces électriques sous
tension. Commencez toujours par éteindre l'appareil !
Tout contact avec des condensateurs (ou des composants simi-
laires) ou des fils/câbles qui sont connectés à des condensateurs
peut provoquer un choc électrique mortel ! Les condensateurs
peuvent rester sous tension pendant des heures, même après
coupure de l’alimentation !

7 Aperçu du produit
2

31 4 5 6 7 8

9

Composant Description/Fonction
1 Prise de charge USB-

C®
Connectez le câble de charge fourni à la prise
de charge pour charger la batterie rechar-
geable.

2 Sélecteur de vitesse
de rotation

Appuyez à plusieurs reprises sur le bouton +
pour augmenter la vitesse de rotation.
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Composant Description/Fonction
Appuyez à plusieurs reprises sur le bouton -
pour diminuer la vitesse de rotation.
Les voyants indiquent le niveau de vitesse sé-
lectionné.

3 Voyants lumineux ■ Indique le niveau de vitesse de rotation sé-
lectionné pendant le fonctionnement.

■ Indiquent les niveaux de charge pendant la
charge.

4 Fentes d’aération Les fentes aspirent et expulsent l’air utilisé pour
le refroidissement du moteur. Ne couvrez pas
les fentes.

5 Bouton marche/arrêt Appuyez sur le bouton pour mettre en marche
ou arrêter le moteur.

6 Bouton de verrouillage Appuyez sur le bouton pour verrouiller l’axe
pendant l’installation/le retrait des accessoires.

7 Mandrin Appuyez sur le bouton de verrouillage et main-
tenez-le enfoncé, puis desserrez/serrez le man-
drin à l’aide de la clé fournie.

8 Trou central Le trou central permet de fixer les accessoires.
9 Voyants LED Les voyants LED sont allumés pendant le fonc-

tionnement de l'appareil.

8 Recharge de l’accumulateur
Rechargez le produit si ses performances baissent ou si vous l'utilisez pour la pre-
mière fois.

Remarque:
La batterie ne se charge que si sa température est comprise entre 0 et +40 °C.
Utilisez le produit dans les conditions d’utilisation indiquées dans les « Caracté-
ristiques techniques ».
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1. Retirez le bouchon en caoutchouc qui recouvre la prise de charge.
2. Connectez une extrémité du câble de charge fourni à une source d’alimenta-

tion USB et l’autre extrémité à la prise de charge USB-C®.
à Les indicateurs de charge indiquent l'état de charge.
à Si toutes les barres sont allumées, cela signifie que l'accumulateur est char-

gé.
3. Une fois la charge terminée, débranchez le câble de charge.
4. Scellez la prise de charge avec le bouchon en caoutchouc pour empêcher la

poussière d’y pénétrer.

9 Utilisation des accessoires
9.1 Assemblage des accessoires
Certains accessoires doivent être associés et assemblés avec d’autres avant
d’être montés, comme indiqué ci-dessous.
Serrez les vis à fond.
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9.2 Installation des accessoires
1. Appuyez sur le bouton de verrouillage et maintenez-le enfoncé.
2. En faisant face au mandrin, desserrez-le à l’aide de la clé hexagonale fournie,

dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
3. Ouvrez le mandrin jusqu’à ce que vous puissiez y glisser l’accessoire

(exemple : mandrin porte-pièce) dans le trou central du mandrin. Insérez com-
plètement l’accessoire.

4. Appuyez à nouveau sur le bouton de verrouillage et maintenez-le enfoncé, puis
serrez le mandrin en exerçant une force modérée. Les forces de rotation res-
serrent automatiquement le mandrin pendant le fonctionnement.

9.3 Retrait des accessoires
1. Appuyez sur le bouton de verrouillage et maintenez-le enfoncé.
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2. En faisant face au mandrin, desserrez-le à l’aide de la clé hexagonale fournie,
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

3. Retirez l’accessoire.

10 Nettoyage et entretien
Important:
– N’utilisez pas de produits de nettoyage agressifs, d'alcool à friction ou

d'autres solutions chimiques. Ils endommagent le boîtier et peuvent provo-
quer un dysfonctionnement du produit.

– Ne plongez pas le produit dans l’eau.

1. Déconnectez tout.
2. Retirez tous les accessoires.
3. Nettoyez le produit à l'aide d'un chiffon sec et sans fibres.
4. Nettoyez les fentes d’aération avec une brosse douce.

11 Déclaration de conformité (DOC)
Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Straße 1, D-92240 Hirschau déclare par la
présente que ce produit est conforme à la/aux directive(s) suivante(s) :
Modèle : YMG01-7.2V
Directive CEM 2014/30/UE
EN 55014-1 : 2017 +A11 : 2020
EN CEI 55014-1: 2021
EN 55014-2: 1997 +A2: 2008
EN CEI 55014-2: 2021
EN 61000-3-2 : 2014
EN CEI 61000-3-2: 2019 +A1 : 2021
EN 61000-3-3: 2013
EN 61000-3-3: 2013 +A1 : 2019 +A2 : 2021
Directive Machines 2006/42/CE
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EN 60745-1 : 2009 +A11 : 2010
EN 60745-2-23 : 2013
RoHS directive 2011/65/EU + 2015/863/EU

Le texte intégral de la déclaration de conformité UE est disponible au
lien suivant :
www.conrad.com/downloads

Saisissez le numéro de l’article dans le champ de recherche. Vous pouvez télé-
charger la déclaration de conformité UE dans les langues disponibles.

12 Élimination des déchets
Tous les équipements électriques et électroniques mis sur le marché
européen doivent être marqués de ce symbole. Ce symbole indique
que cet appareil doit être éliminé séparément des déchets municipaux
non triés à la fin de son cycle de vie.
Tout détenteur d'appareils usagés est tenu de les remettre à un service
de collecte séparé des déchets municipaux non triés. Les utilisateurs fi-
naux sont tenus de séparer, sans toutefois les détruire, les piles et ac-
cumulateurs usagés qui ne sont pas intégrés dans l'appareil usagé,
ainsi que les lampes qui peuvent être enlevées de l'appareil usagé
sans être détruites, avant de le remettre à un point de collecte.

Les distributeurs d'équipements électriques et électroniques sont légalement tenus
de reprendre gratuitement les appareils usagés. Conrad vous offre les possibilités
de retour gratuit suivantes (plus d'informations sur notre site Internet) :
■ à nos filiales Conrad
■ dans les centres de collecte créés par Conrad
■ dans les points de collecte des organismes de droit public chargés de l'élimina-

tion des déchets ou auprès des systèmes de reprise mis en place par les fabri-
cants et les distributeurs au sens de la loi sur les équipements électriques et
électroniques (ElektroG)

L'utilisateur final est responsable de l'effacement des données personnelles sur
l'équipement usagé à mettre au rebut.

http://www.conrad.com/downloads


25

Veuillez noter que dans les pays autres que l'Allemagne, d'autres obligations
peuvent s'appliquer pour la remise et le recyclage des appareils usagés.

13 Caractéristiques techniques
Entrée....................................... 5 V/CC via USB-C®, 1 000 mA min.
Accumulateurs.......................... 7,2 V, 1 000 mAh Li-Ion
Durée de recharge.................... 3 - 5 heures
Réglages de la vitesse ............. 5
Vitesse de rotation à vide ......... 31 000 min-1 max.

15 000 min-1 (réglage 1) ;
19 000 min-1 (réglage 2) ;
23 000 min-1 (réglage 3) ;
26 000 min-1 (réglage 4) ;
31 000 min-1 (réglage 5)

Taille du mandrin ...................... 3,2 mm
LED........................................... 4 pièces
Conditions de fonctionnement/
de stockage ..............................

+10 à +40 °C, 20 à 80 % HR (sans condensa-
tion)

Dimensions (L x L x H) ............ 205 x 38 x 35 mm (unité principale)
215 x 130 x 55 mm (boîte de rangement)

Poids (env.) .............................. 275 g (unité principale)
550 g (lot)

14 Son et vibration
Déclaration des valeurs d’émission sonore conformément aux normes EN 60745-1
et EN 60745-2-23.
Niveau de pression sonore LpA . 63,0 dB (A)
Incertitude KpA........................... 3 dB
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Niveau de puissance acous-
tique LwA.................................... 74,0 dB(A)
Incertitude KWA .......................... 3 dB
Valeur d'émission de vibrations
ah .............................................. < 2,5 m/s2

Incertitude K ............................. 1,5 m/s2

14.1 Remarques
Les valeurs de bruit et de vibration sont déterminées conformément aux
normes EN 60745-1 et EN 60745-2-23. La valeur totale des vibrations indiquée a
été mesurée selon une procédure conforme à une méthode de test standardisée
et peut servir pour comparer plusieurs outils entre eux. La valeur totale des vibra-
tions indiquée peut également être utilisée dans le cadre d’une évaluation prélimi-
naire de l’exposition.

Attention
L’émission de vibrations durant l’utilisation réelle de l’outil électrique peut différer
de la valeur totale indiquée en fonction de cette utilisation.
Il est nécessaire d’identifier des mesures de sécurité pour protéger l’opérateur,
fondées sur une estimation de l’exposition dans les conditions réelles d’utilisation
(en tenant compte de toutes les parties du cycle de fonctionnement, telles que les
périodes où l’outil est éteint et où il fonctionne à vide, en plus du temps de déclen-
chement).
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